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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXVII číslo 2 (březen 2017)
VALNÁ HROMADA
Valná hromada Obce překladatelů se konala 27. ledna v Goethe-Institutu v Praze. Přítomní si vyslechli tradiční zprávu o činnosti Obce a zprávu o jejím hospodaření v uplynulém roce, které nevyvolaly žádné námitky. V závěrečné diskusi se rozproudila řeč o překladech divadelních her, zazněl nápad, aby se členové potýkající se s určitým specifičtějším problémem sdružovali do pracovních skupin, které by pak mohly návrhy na řešení předložit uceleněji, aby se je pak Obec mohla pokoušet řešit. Zájem vyvolaly i informace o digitalizaci knih v knihovnách, neboť na některé naše členy se obrátila městská knihovna s informací či přímo smlouvou na digitalizování některého jeho překladu v knihovním fondu.

DANĚ BEZ DAŇOVÉHO PORADCE
Finanční správa a pojišťovny nás, kteří si vyplňujeme daňové přiznání a přehledy sami, tentokrát ušetřily nemilých a nevítaných překvapení: letos v porovnání s loňským rokem nedochází prakticky k žádným změnám u daně z příjmů fyzických osob, kromě zvýšení slev na dítě. Pokud nemáte daňového poradce, datum pro odevzdání (a současnému zaplacení daně za r. 2016) je 3. duben 2017. Nejenom termín zůstává obdobný, ale i základní sleva na poplatníka činí jako loni 24 840 Kč. Většina překladatelů (autorů) preferuje odečíst výdaje paušálem, zde též nedochází ke změně, setrváváme na 40 % z příjmu. A ani tentokrát nesmějí důchodci a zaměstnanci zapomenout, že jejich překladatelská činnost je činností vedlejší. 

Na webu lze najít řadu formulářů, které jsou volně ke stažení, a to jak k ručnímu vyplnění, tak interaktivních. Několik „chytrých“ jsme vyzkoušeli a na základě vlastní zkušenosti je vřele doporučujeme, jelikož vyplňování usnadňují a urychlují. Ne všechny prohlížeče ale při stahování fungovaly bezchybně – nám se nejlépe osvědčil Internet Explorer.

Podělme se tedy krátce o rozumy a nasbírané zkušenosti. Zkuste si otevřít nejprve to, co nám dobře fungovalo: http://www.mesec.cz/formulare/priznani-k-dani-z-prijmu-vcetne-cssz-a-zp/ a zjistěte, zda podmínkám ke stažení zdarma vyhovujete. Pak začněte vyplněním základního listu a přílohy 1. Spousta řádků se následně doplní a vypočítá automaticky. Nicméně list po listu je potřeba v excelovém formátu dodat ty údaje, které se automaticky nevyplnily, ale těch zase tolik není. Výhodou je, že se čísla a osobní data přenesou i do přehledů pro ČSSZ a zdravotní pojišťovnu. Doma po vyplnění v počítači vytiskněte, pak odevzdejte či pošlete a zaplaťte…

Stránky Finanční správy též nabízejí vedle klasického formuláře k ručnímu vyplnění i šikovný interaktivní – viz http://www.financnisprava.cz/cs/danove-tiskopisy/databaze-aktualnich-danovych-tiskopisu.aspx?rok=2017&tiskdruh=TDFU&dan=T_WEB01, pak vyberte č. 25 5405. 

Přehled pro ČSSZ snadno vyplníte např. přes https://eportal.cssz.cz/web/portal/tiskopisy-osvc-2016.

Zdravotní pojišťovny: Největší VZP nabízí interaktivní (elektronický) formulář na https://webevzp.blob.core.windows.net/media/Default/dokumenty/formulare/platci/formular-za-rok-2016.pdf 
VoZP obdobný na https://www.vozp.cz/opencms/export/sites/vozp/.content/galerie-souboru/formulare/OSVC/Prehledy-za-rok-2016/Prehled-OSVC-2016-elektronicky-formular.pdf 

Též Zdravotní pojišťovna Ministerstva vnitra http://www.zpmvcr.cz/_sys_/FileStorage/download/1/350/osvc_2016_v10_zpmv_web.pdf
Ovšem, máte-li různé druhy příjmů, je vyplňování o něco složitější a musíte posbírat další informace, kterak postupovat – dobře zpracované je mají třeba na http://www.penize.cz/dan-z-prijmu-fyzickych-osob/321161-jak-uplatnit-v-danovem-priznani-za-rok-2016-vydaje-pausaly-a-danova-evidence. Návod, jak na daně, v našich Zprávách nemůže být vyčerpávající, ale někomu z vás může přesto pomoci. Takže hodně trpělivosti a mnoho zdaru!
Alena Lhotová
SVĚT KNIHY SE BLÍŽÍ
Poznamenejte si, prosím, že 23. mezinárodní knižní veletrh a literární festival proběhne letos ve dnech 11. – 14. května 2017 na Výstavišti Praha - Holešovice. Obec překladatelů se tradičně zúčastní jedním doprovodným programem a jednou výstavou překladových titulů. Anticenu Skřipec vyhlásíme jako v minulých letech v pátek 12. 5. ve Velkém sále Střední haly v 16.00. K podrobnějším informacím o programu pražského knižního veletrhu se vrátíme v příštím čísle Zpráv.
SLOVNÍK ROKU 2017
Do 24. ročníku soutěže pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů (JTP) bylo přihlášeno 51 titulů. Odborná porota zasedala 20. února 2017. (Obec překladatelů v ní zastupuje Petr Kitzler.)
- Hlavní cenu SLOVNÍK ROKU 2017 získal:
Chejn, Aleš - Zaťko, Ján - Gíslason, Jón - Kupča, Vojtěch: Islandsko-český studijní slovník: Íslensk-tékknesk stúdentaorðabók. 
Na druhém místě byla hodnocena publikace:
Knobloch, Iva – Vondráček, Radim: DESIGN V ČESKÝCH ZEMÍCH 1900-2000. Academia, Praha
Na třetím místě se umístil titul:
Králik, Ľubor: STRUČNÝ ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK SLOVENČINY. Veda, vyd. SAV, Bratislava.

- Cena poroty za překladový slovník: 
1. Spáčilová, Libuše – Spáčil, Vladimír – Bok, Václav: Glosář starší němčiny k českým pramenům. GLOSSAR DES ÄLTEREN DEUTSCH ZU BÖHMISCHEN QUELLEN.
Memoria, Olomouc.
2. JAPONSKO-ČESKÝ A ČESKO-JAPONSKÝ VELKÝ SLOVNÍK. Lingea, Brno.
3. Hlavičková, Vlasta – Macíková, Olga – Grmelová, Nicole: ŠPANĚLSKO-ČESKÝ A ČESKO-ŠPANĚLSKÝ ODBORNÝ SLOVNÍK PRO OBCHOD, PRÁVO A FINANCE. Leda, Voznice.
- Cena poroty za výkladový slovník: 
1. Králik, Ľubor: STRUČNÝ ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK SLOVENČINY. Veda, vydavatelstvo SAV, Bratislava.
2. Hájek, Marcel – Bahbouh, Charif: MUSLIMSKÝ PACIENT. Principy diagnostiky, terapie a komunikace. Grada, Praha.
3. Čermák, František – Holub, Jan: SLOVNÍK ČESKÉ FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKY 5, ONOMAZIOLOGICKÝ SLOVNÍK. Leda, Voznice. 
- Cena poroty za encyklopedii přírodovědnou: 
1. Dolný, Aleš – Bárta, Dan – Harabiš, Filip: VÁŽKY (INSECTA: ODONATA) ČESKÉ REPUBLIKY. Academia, Praha.
2. Spohnová, Margot a kol.: CO TU KVETE? ORIGINÁLNÍ PRŮVODCE PŘÍRODOU. Euromedia – Knižní klub, Praha.
3. Malý, Jaroslav – Socha, Radomír: POZORUHODNÝ SVĚT HUB. Euromedia – Knižní klub, Praha.
- Cena poroty za encyklopedii všeobecnou: 
1. Knobloch, Iva – Vondráček, Radim: DESIGN V ČESKÝCH ZEMÍCH 1900-2000. Academia, Praha.
2. Slavíček, Lubomír – Horová, Anděla – Bregantová, Polana: SLOVNÍK HISTORIKŮ UMĚNÍ, VÝTVARNÝCH KRITIKŮ, TEORETIKŮ A PUBLICISTŮ V ČESKÝCH ZEMÍCH A JEJICH SPOLUPRACOVNÍKŮ Z PŘÍBUZNÝCH OBORŮ. Academia, Praha.
3. Šmejkal, Pavel: PROTEKTORÁTEM PO STOPÁCH PARAŠUTISTŮ. Academia, Praha.
- Cena poroty za slovník elektronický: 
SPREADTHESIGN. European Sign Language Centre, Český autorský tým: VOŠ, SŠ, ZŠ a MŠ, Hradec Králové ( www.spreadthesign.com).
- Čestná uznání:
Zajíček, Petr: JESKYNĚ ČESKÉ REPUBLIKY NA HISTORICKÝCH MAPÁCH. Academia, Praha.
Baluch, Jacek - Gierowski, Piotr: CZESKO-POLSKI SŁOWNIK TERMINÓW LITERACKICH. (Česko-polský slovník literárněvědných pojmů). Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków.
Schelle, Karel – Tauchen, Jaromír (eds): ENCYKLOPEDIE ČESKÝCH PRÁVNÍCH DĚJIN. 1. svazek A-Č. Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, KEY Publishing, Plzeň.
Všechny tituly přihlášené do soutěže budou vystaveny v expozici JTP SLOVNÍK ROKU na 23. mezinárodním knižním veletrhu SVĚT KNIHY PRAHA 2017 od 11. do 14. května 2017 ve foyer levého křídla Průmyslového paláce na Výstavišti Praha. Výše uvedené ceny budou během programu JTP slavnostně vyhlášeny a předány autorům a nakladatelům v pátek 12. května ve 14.00 hod. v Literárním sále v pravém křídle.
SEZNAM PUBLIKACÍ NAVRŽENÝCH NA CENU JOSEFA JUNGMANNA 2017
Překlady z angličtiny:
 1. Arthur Koestler: Šíp do nebe. První svazek autobiogr. 1905-31 /P. Šustrová/ Acad.
 2. Eleanor Cattonová: Nebeská tělesa /M. Neradová/ Argo 
 3. Eudora Weltyová: Zlatá jablka /M. Knápková/ Argo
 4. Kevin Barry: U nás v Bohane /A. Dvořáková/ Argo
 5. Helen Oyeyemi: Dívka jménem Boy /L. Nagy/ Argo
 6. Paolo Bacigalupi: Vodní nůž /R. Podaný/ Argo
 7. Ryan Gattis: Šest dní hněvu /Lucie Mikolajková/ Host 
 8 Mark Twain: Autobiografie I /Roman Tadič/ Volvox globator
 9. Michel Faber: Kniha zvláštních nových věcí /V. Janiš/ Kniha Zlín 

10. Boris Johnson: Faktor Churchill /Pavel Bakič/ Kniha Zlín

11. Marilynne Robinsonová: Domov /Veronika Lásková/ Leda

12. Malcolm Bradbury: Bořitel dějin /Petra Martínková/ Leda

13. Anita Diamantová: Bostoňanka /Jana Jašová/ Leda

14. Affinity Konar: Mischling /D. Křesťanová/ Odeon

15. Sara Baume: Jasno lepo podstín zhyna /A. Hyrmanová McElveen/ /Odeon

16. Geoff Dyer: Jóga pro ty, kterým může být ukradená /David Petrů/ Paseka

17. Howard Jacobson: Šajlok, to jsem já /Magdaléna Potočňáková/ Práh

18. Dorothy Allisonová: Parchant z Jižní Karolíny /Zuzana Josková/ Romeo

19. J.R.R. Tolkien: Artušův pád /S. Pošustová-Menšíková, J.A. Kozák, V. Penkala/ Argo
Překlady z němčiny:
 1. Reiner Stach: Kafka 1 – Rané roky /V .J. Slezák/ Argo
 2. Gregor von Rezzori: Paměti antisemity /E. Pátková/ Argo
 3. Ralph Dutli: Poslední cesta Chaima Soutina/ M. Štulcová/ Archa
 4. Fritz Zorn: Mars /Zuzana Augustová/ Havran
 5. Klaus Modick: Koncert bez básníka /T. Dimter/ Host
 6. Stefan Zweig: Zmatení citů /J. Zoubková / Odeon, 1.vyd.
 7. Ingeborg Bachmannová: Čára života /M. Jacobsenová/ Opus
Překlady z francouzštiny:
 1. Sorj Chalandon: Čtvrtá zeď, Můj zrádce /D. Navrátilová/ Argo
 2. Ian Manook: Jerúldelger /J. Šotolová/ /Kniha Zlín
 3. Victor Hugo: Muž, který se směje /J. Našinec/ Odeon. 1. vyd.
 4. Philippe Claudel: Vyšetřování /Zora Obstová/ Paseka
Překlady z ruštiny:
 1. Antologie poezie: Zloději všedních okamžiků /Jan a Alena Machoninovi/ Arbor vitae
 2. Viktor Pelevin: SNUFF /L. Dvořák / Dokořán
 3. Ljudmila Ulická: Zelený stan /Alena Machoninová/ Paseka
 4. Sergej Lebeděv: Děti srpna /L. Dvořák/ Pistorius a Olšanská
Překlady z hebrejštiny:
 1. David Gans: Ratolest Davidova /J. Šedinová / Academia
 2. Amos Oz: Jidáš /Lenka Bukovská a Mariana Fisher/ Paseka
 3. Sajjid Kašua: Tančící arabové /Magdalena Křížová/ Pistorius a Olšanská
Překlady ze španělštiny:
 1. Miguel de Cervantés y Saavedra: Persiles a Sigismunda /J. Forbelský/ Academia
 2. Mariana Enriquezová: Co nám oheň vzal /Lada Hazaiová/ Host
 3. Gabriel García Márquez: Oči modrého psa /Lada Hazaiová/ Odeon
Překlady z norštiny:
 1. Knut Hamsun: Hlad /Helena Kadečková / Dybbuk, 1. Vyd.
 2. Gaute Heivoll: Královo srdce /Kateřina Krištůfková/ Kniha Zlín
 3. Roy Jacobsen: Bílý oceán /Jarka Vrbová/ Pistorius a Olšanská
Překlady z italštiny:
 1. Gualdo Priorato: Historie života Albrechta z Valdštejna …/Eva Klímová/ Dauphin
 2. Elena Ferrante: Geniální přítelkyně /A. Flemrová/ Prostor
Překlady ze švédštiny:
 1. Lotta Lundbergová: Nultá hodina /Viola Somogyi/ Kniha Zlín
 2. Linda Olsson: Sonáta pro Miriam /Jana Chmura Svatošová / Vyšehrad
Překlady z japonštiny:
 1. Edogawa Rampo: Zrcadlové peklo /Jan Levora / Argo
 2. Takaši Hiraide: Kočičí host /Anna Křivánková/ Host
Překlady z čínštiny:
 1. Wu Ming-yi: Muž s fasetovýma očima /Pavlína Krámská/ Mi:lu Publishing
 2. Liou Čen-jün: Manžela jsem nezabila /Zuzana Li/ Odeon
Překlady z maďarštiny:
 1. Tibor Noé Kiss: Už máš spát /Jiří Zeman/ Protimluv 
 2. Géza Csáth: Čarodějova zahrada /Lenka Kubelová/ Runa
Překlad z finštiny:
 1. Pentti Saarikoski: Dopis pro mou ženu /Michal Švec/ Dybbuk
Překlad z dánštiny:
 1. Helle Helle: Jestli chceš /Helena Březinová/ Paseka
Překlad z nizozemštiny:
 1. Dola de Jongová: Pole a tento svět /Magda de Bruin Hüblová/ Pistorius a Olšanská
Překlad z islandštiny:
 1. Steinar Bragi: Planina /Lucie Korecká/ Kniha Zlín
Překlad z polštiny:
 1. Olga Tokarczuková: Knihy Jakubovy /Petr Vidlák / Host

MAGNESIA LITERA
Dne 4. 4. budou v přímém přenosu ČT slavnostně vyhlášeny ceny Magnesia Litera. Tři nominovaní za překladovou literaturu jsou: 

Sara Baume: Jasno lepo podstín zhyna (z angličtiny přeložila Alice Hyrmanová McElveen, Odeon); Dola de Jongová: Pole je tento svět (z nizozemštiny přeložila Magda de Bruin Hüblová, Pistorius & Olšanská); Hédi Kaddour: Protější břehy (z francouzštiny přeložil Tomáš Havel, Garamond).
PŘEKLADATELSKÉ ZÁKULISÍ
Další Překladatelské zákulisí se bude konat tentokrát v návaznosti na vyhlašování výsledků soutěže Jiřího Levého, a to 7. 6. v Café Kampus (Od 16 hodin vyhlašování soutěže, poté od 18.00 Překladatelské zákulisí s některým z laureátů minulých ročníku soutěže Jiřího Levého. 

ŘETĚZOVÉ ČTENÍ V ŘETĚZOVÉ
V pondělí 27. března se v Řetězové ulici v Literární kavárně od 19.00 bude konat večer na počest Antonína Přidala, a to formou čtení - kdo si co od něj přinese, může přečíst, čímž lze tomuto překladateli, spisovateli a pedagogovi vzdát čest a věnovat vzpomínku.
TÝDEN DIVERZITY
Ústav románských studií (oddělení hispanistiky a Instituto Cervantes pořádají vee dnech 10.-13. 4. 2017 Týden diverzity věnovaný Kolumbii.
Pondělí 10. 4. 
15:00 Hybernská (Hyb bookshop): 
Kolumbijská dětská literatura; Lillyam González (ÚRS)

18:30 Instituto Cervantes
Padesát let poté: Jak dále číst Sto roků samoty? Juan Gabriel Vásquez.
Jak číst Sto roků samoty padesát let po prvním vydání? Přední kolumbijský spisovatel Juan Gabriel Vásquez se z perspektivy čtenáře a romanopisce zamýšlí nad vitalitou velkého románu Gabriela Garcíi Márqueze a jeho místo v panoramatu moderní latinskoamerické literatury.
Úterý 11. 4.
12:00 Hybernská (Hyb bookshop)
Současná kolumbijská literatura: od magického realismu přes pikareskní román ke špinavému realismu; Anežka Charvátová
Panoráma současných tendencí v kolumbijské próze na díle autorů přeložených v poslední době do češtiny: Juan Gabriel Vásquez, Santiago Gamboa, Sergio Alvarez, Fernando Vallejo
18:30 Instituto Cervantes
Film Colombia magia salvaje/Kolumbie, divoká magie.
Celovečerní dokumentární film z roku 2015 zobrazuje Kolumbii jako zemi nesmírného přírodního bohatství a diverzity a zachycuje její vzácnou faunu a floru (85 lokalit a 20 ekosystémů). Dokument se v Kolumbii stal a nejnavštěvovanějším filmem v historii. Délka: 90 min. 
Středa 12. 4. 
16:30 Hybernská (Hyb bookshop)
Kolumbie – za hranicí magie; Eliška Krausová
Cesta po současné Kolumbii: společnost, kultura, školství, mírový proces…a mnohem víc v poutavém podání Elišky Krausové, pro kterou se Kolumbie stala druhým domovem.

KAFKA – RANÉ ROKY
Goethe-Institut Praha v pondělí 20. 3. 2017 od 19.00 uvádí český překlad prvního svazku třídílné biografie o Franzi Kafkovi. Debatu s autorem Reinerem Stachem a překladatelem Vratislavem Slezákem moderuje Jiří Peňás. Jste srdečně zváni. 

EDICE OMEGA
Vzhledem k pochybnostem o jednání nakladatelství Dobrovský, zejména edice Omega, výbor OP uvítá informace od kolegů, kteří s ním mají nějaké zkušenosti.

KOMU POSÍLAT INFORMACE
Milí přátelé a kolegové, o aktuálních událostech a akcích, které se činnosti naší obce dotýkají, bychom Vás chtěli informovat vždy co nejdříve. Za informace od vás jsme vděčni a rádi se o ně s ostatními hned podělíme. Ne pokaždé ale aktualita doputuje na správné místo tak, abychom vám ji tlumočili prostřednictvím našeho hromadného mailu, webu nebo facebooku včas. K urychlení cesty do jednotlivých médií, jichž při komunikaci využíváme, proto doporučujeme používat přímo mailové adresy osob, které je mají na starost:
Webové stránky doplňují Alena Lhotová (alena.lhotova@gmail.com), Veronika ter Harmsel Havlíková (nika@ntcntc.cz ) a Anna Tkáčová (anna.tkacova@volny.cz). Databázi uměleckého překladu aktualizuje Jan Seidl (seidl.jan1@seznam.cz). O facebook OP se stará Kateřina Klabanová (katerina-klabanova@seznam.cz) a Veronika Havlíková (nika@ntcntc.cz). Redaktorkou našeho obecního bulletinu Zprávy je Helena Beguivinová (beguivinova@gmail.com). Hromadný mail členům Obce překladatelů rozesílá Šimon Pellar (pellar.simon@gmail.com).

Sekretariát Obce překladatelů (info@obecprekladatelu.cz) samozřejmě zprávy od vás též shromažďuje a posléze je přeposílá osobám, které se postarají o jejich zveřejnění. Máme však jenom dva úřední dny v týdnu, a tak může někdy dojít touto cestou k malému zdržení.

Výbor OP
GRATULUJEME
V nejbližší době se dožívají významného jubilea naši kolegové:

11. 3. Marcela Neumannová-Maftoul 70 let

22. 3. Tamara Řezáčová 91 let

7. 4. Doris Grozdanovičová 91 let

12. 4. Věra Dvořáková 90 let

19. 4. Jiří Honzík 93 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl!
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